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12.	 Використовуйте акумулятори лише з 
виробами, указаними компанією Makita. 
Установлення акумуляторів у невідповідні 
вироби може призвести до пожежі, надмірного 
нагрівання, вибуху чи витоку електроліту.

13.	 Якщо інструментом не користуватимуться 
протягом тривалого періоду часу, вийміть 
акумулятор з інструмента.

14.	 Під час і після використання касета з акуму-
лятором може нагріватися, що може стати 
причиною опіків або низькотемпературних 
опіків. Будьте обережні під час поводження 
з гарячою касетою з акумулятором.

15.	 Не торкайтеся контактів інструмента відразу 
після використання, оскільки він може бути 
досить гарячим, щоб викликати опіки.

16.	 Не допускайте, щоб уламки, пил або земля 
прилипали до контактів, отворів і пазів на 
касеті з акумулятором. Це може привести до 
зниження експлуатаційних параметрів, поломки 
інструмента або касети з акумулятором.

17.	 Якщо інструмент не розраховано на вико-
ристання поблизу високовольтних ліній 
електропередач, не використовуйте касету 
з акумулятором поблизу високовольтних 
ліній електропередач. Це може призвести до 
несправності, поломки інструмента або касети 
з акумулятором.

18.	 Тримайте акумулятор у недоступному для 
дітей місці.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C - 40°C (50°F - 104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Коли касета з акумулятором не використо-
вується, виймайте її з інструмента або 
зарядного пристрою.

5.	 Якщо касета з акумулятором не використо-
вувалася тривалий час (понад шість міся-
ців), її слід зарядити. 

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.

► Рис.1:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 
з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути 
її з інструмента, натиснувши на кнопку в передній 
частині касети.
Щоб установити касету з акумулятором, слід сумі-
стити виступ на касеті з акумулятором із пазом у 
корпусі та вставити касету на місце. Її необхідно 
вставити повністю, аж доки не почуєте клацання. 
Якщо на верхній частині кнопки помітний червоний 
індикатор, це означає, що касета з акумулятором 
установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету з 
акумулятором повністю, щоб червоного інди-
катора не було видно. Якщо цього не зробити, 
касета може випадково випасти з інструмента та 
завдати травми вам або людям, що знаходяться 
поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором, які мають 
індикатори
► Рис.2:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.
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Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 

вийшов з 
ладу.

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.
ПРИМІТКА: Перша (дальня ліва) індикаторна 
лампа блимає під час роботи захисної системи 
акумулятора.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Коли ви вмикаєте інструмент, індикатор акумулятора 
показує залишковий заряд акумулятора.
► Рис.3:   �1. Індикатор акумулятора
Залишковий заряд акумулятора відображається, як 
показано в наступній таблиці.

Стан індикатора акумулятора Залишок 
заряду 

акумулятора
Вмк. Вимк. Блимає

Від 50 до 
100%

Від 20 до 
50%

Від 0 до 20%

Зарядіть 
акумулятор

Система захисту інструмента/
акумулятора

Інструмент оснащено системою захисту інструмента/
акумулятора. Ця система автоматично вимикає жив-
лення двигуна з метою збільшення терміну служби 
інструмента та акумулятора. Інструмент автома-
тично зупиняється під час роботи, якщо інструмент 
або акумулятор перебувають у зазначених нижче 
умовах.

Захист від перевантаження
Якщо інструмент / акумулятор використовується в 
умовах надмірного споживання струму, інструмент 
автоматично вимикається без будь-якого попере-
дження. У такому випадку вимкніть інструмент і 
припиніть роботу, під час виконання якої сталося 
перевантаження інструмента. Щоб перезапустити 
інструмент, увімкніть його знову.

Захист від перегрівання
У разі перегрівання інструмента він автоматично 
зупиняється, а індикатор акумулятора має нижчена-
ведений вигляд. У такому випадку дозвольте інстру-
менту охолонути, перш ніж знову його ввімкнути.

Вмк. Блимає

Якщо інструмент не запускається, це може озна-
чати, що акумулятор перегрівся. У такому випадку 
дозвольте акумулятору охолонути, перш ніж знову 
ввімкнути інструмент.

Захист від надмірного 
розрядження
Коли заряд акумулятора стає недостатнім для 
подальшої роботи, інструмент автоматично зупиня-
ється. У такому випадку вийміть акумулятор з інстру-
мента та зарядіть його.

Знімання захисного блокування
Коли система захисту спрацьовує повторно, відбува-
ється блокування інструмента й індикатор акумуля-
тора має вказаний нижче вигляд.
У такому разі інструмент не вмикається, навіть якщо 
його вимкнути та знов увімкнути. Для того щоб зняти 
захисне блокування, зніміть акумулятор, приєднайте 
його до заряджального пристрою акумулятора та 
зачекайте, доки заряджання не закінчиться.

Вмк. Вимк. Блимає
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Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як встановлю-
вати касету з акумулятором в інструмент, слід 
завжди перевіряти, чи належним чином працює 
важіль вмикача та чи повертається він у поло-
ження OFF («ВИМК.»), коли його відпускають.

ОБЕРЕЖНО: З міркувань безпеки цей 
інструмент обладнано важелем блокування 
вимкненого положення, що запобігає ненав-
мисному запуску інструмента. ЗАБОРОНЕНО 
використовувати інструмент, якщо для його 
запуску достатньо потягнути курок вмикача, 
не тягнучи важіль блокування вимкненого 
положення. ПЕРЕД подальшим використанням 
інструмент слід передати до нашого авторизо-
ваного сервісного центру для ремонту.

ОБЕРЕЖНО: Не можна із силою натискати 
на важіль вмикача, не натиснувши на важіль 
блокування вимкненого положення. Це може 
призвести до поломки вмикача.

ОБЕРЕЖНО: ЗАБОРОНЕНО фіксувати 
скотчем або іншим чином відключати функцію 
важеля блокування вимкненого положення.

Для запобігання випадковому натисканню важеля 
вмикача інструмент має важіль блокування вимкне-
ного положення.
Для того щоб запустити інструмент, потягніть важіль 
блокування вимкненого положення в напрямку опе-
ратора, а потім натисніть важіль вимикача.
Щоб зупинити інструмент, відпустіть важіль вмикача.
► Рис.4:   �1. Важіль блокування вимкненого поло-

ження 2. Важіль вмикача

Диск регулювання швидкості
Швидкість обертання інструмента можна змінити, 
повернувши диск регулювання швидкості. У таблиці 
нижче показано номери на диску та відповідні зна-
чення швидкості обертання.
► Рис.5:   �1. Диск регулювання швидкості

Номер Швидкість

1 3 000 хв-1

2 4 500 хв-1

3 6 000 хв-1

4 7 500 хв-1

5 8 500 хв-1

УВАГА: Якщо інструмент протягом тривалого 
часу працює на низькій швидкості, двигун 
перевантажується, що призводить до пору-
шень у роботі інструмента.

УВАГА: Якщо потрібно змінити швидкість 
зі значення «5» на «1», поверніть диск проти 
годинникової стрілки. Забороняється повер-
тати диск за годинниковою стрілкою із застосу-
ванням сили.

Функція автоматичної зміни швидкості
► Рис.6:   �1. Індикатор режиму

Стан індикатора режиму Режим роботи

Режим високої швидкості

Режим високого крутного 
моменту

Цей інструмент має «режим високої швидкості» та 
«режим високого крутного моменту». Він змінює 
режим роботи автоматично залежно від робочого 
навантаження. Якщо індикатор режиму горить під 
час роботи, інструмент працює у режимі високого 
крутного моменту.

Функція запобігання раптовому 
перезапуску

Якщо касету з акумулятором установлювати, 
натискаючи при цьому на важіль вмикача, інстру-
мент не запуститься.
Для того щоб запустити інструмент, слід спочатку 
відпустити важіль вмикача. Після цього необхідно 
натиснути на важіль блокування вимкненого поло-
ження, а потім натиснути на важіль вмикача.

Функція електронного керування 
крутильним моментом

За допомогою електронного керування інструмент 
визначає ситуації, у яких існує небезпека заклинювання 
диска або приладдя. У такому разі інструмент автома-
тично вимикається, запобігаючи подальшому обертанню 
шпинделя (він не запобігає спричиненню віддачі).
Щоб перезапустити інструмент, вимкніть його, 
усуньте причину раптового уповільнення обертання 
диска й увімкніть знов.

Функція плавного запуску
Функція плавного запуску гасить поштовх під час 
запуску інструмента.

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення бокової рукоятки (ручки)

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи необ-
хідно перевірити надійність кріплення бокової 
рукоятки.

Надійно пригвинтіть бокову рукоятку до інструмента, 
як показано на малюнку.
► Рис.7
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Встановлення або зняття 
захисного кожуха круга

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У разі використання 
круга із заглибленим центром, пелюсткового 
диска або дискової дротяної щітки встанов-
люйте захисний кожух круга таким чином, щоб 
закриту сторону кожуха завжди було спрямо-
вано в бік оператора.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переконайтеся в тому, 
що захисний кожух круга надійно зафіксовано 
важелем блокування на одному з отворів у 
захисному кожусі диска.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час застосування 
абразивного відрізного круга / алмазного диска 
обов’язково використовуйте тільки спеціаль-
ний захисний кожух круга, призначений для 
використання з відрізними кругами.
(У деяких країнах Європи під час застосування 
алмазного диска можна використовувати звичай-
ний захисний кожух. Дотримуйтеся норм та пра-
вил, чинних у вашій країні.)

Для круга із заглибленим центром, 
пелюсткового диска, дискової 
дротяної щітки / абразивного 
відрізного круга, алмазного диска
1.	 Натискаючи важіль блокування, установіть 
захисний кожух круга, сумістивши виступи на ньому 
з пазами на корпусі підшипника.
► Рис.8:   �1. Важіль блокування 2. Паз 3. Виступ

2.	 Утримуючи натиснутим важіль блокування 
в напрямку A, засуньте кожух диска, утримуючи в 
точках B, як показано на рисунку.
► Рис.9:   �1. Захисний кожух круга 2. Отвір

ПРИМІТКА: Натисніть на захисний кожух диска 
в напрямку вперед. В іншому разі ви не зможете 
повністю вставити захисний кожух диска.

3.	 Утримуючи стопорний важіль і захисний кожух 
диска, як описано на етапі 2, поверніть кожух диска 
в напрямку C, після чого змініть кут кожуха диска 
відповідно до умов роботи.
► Рис.10:   �1. Захисний кожух круга 2. Отвір

ПРИМІТКА: Повністю натисніть на захисний кожух 
круга. В іншому разі ви не зможете повернути 
захисний кожух диска.

Щоб зняти захисний кожух круга, виконайте проце-
дуру його встановлення у зворотному порядку.

Робота з кругом із заглибленим 
центром чи пелюстковим диском
Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У разі використання 
круга із заглибленим центром або пелюстко-
вого диска встановлюйте захисний кожух круга 
таким чином, щоб закриту сторону кожуха 
завжди було спрямовано в бік оператора.

► Рис.11:   �1. Круг із заглибленим центром 
2. Захисний кожух круга

Робота з абразивним відрізним 
кругом / алмазним диском
Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час застосування 
абразивного відрізного круга / алмазного диска 
обов’язково використовуйте тільки спеціаль-
ний захисний кожух круга, призначений для 
використання з відрізними кругами.
(У деяких країнах Європи під час застосування 
алмазного диска можна використовувати звичай-
ний захисний кожух. Дотримуйтеся норм та пра-
вил, чинних у вашій країні.)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО вико-
ристовувати відрізний круг для бокового 
шліфування.

► Рис.12:   �1. Абразивний відрізний круг / алмазний 
диск 2. Захисний кожух для абразивного 
відрізного круга / алмазного диска

Установлення чашоподібної 
дротяної щітки
Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте пошко-
джену або розбалансовану чашоподібну 
дротяну щітку. Використання пошкодженої щітки 
може збільшити ризик травмування через контакт 
із дротами пошкодженої щітки.

► Рис.13:   �1. Чашоподібна дротяна щітка

Установлення дискової дротяної 
щітки
Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Не використовуйте пошко-
джену або розбалансовану дискову дротяну 
щітку. Використання пошкодженої дискової дро-
тяної щітки може збільшити ризик травмування 
через контакт із дротами пошкодженої щітки.

ОБЕРЕЖНО: Із дисковою дротяною щіт-
кою ОБОВ’ЯЗКОВО використовуйте захисний 
кожух, який відповідає діаметру диска. Під час 
використання круг може розколотися, а захисний 
кожух зменшує ризик травмування.

► Рис.14:   �1. Дискова дротяна щітка 2. Захисний 
кожух круга
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Установлення та зняття диска 
X-LOCK

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У жодному разі не вико-
ристовуйте важіль розблокування тримача 
X-LOCK під час роботи. Перед зняттям диска 
X-LOCK переконайтеся в тому, що він повністю 
зупинився. В іншому випадку це призведе до 
від’єднання диска X-LOCK від інструмента й може 
стати причиною важкого травмування.

ОБЕРЕЖНО: Використовуйте лише ори-
гінальні диски X-LOCK, позначені логотипом 
X-LOCK. Цей інструмент призначений для викори-
стання з дисками X-LOCK.
Максимально щільна посадка з висотою затиску 
1,6 мм гарантується лише в разі використання 
оригінальних дисків X-LOCK.
Використання будь-яких інших дисків може при-
звести до ненадійного затискання й спричинити 
несправність затискного інструмента.

ОБЕРЕЖНО: Не торкайтеся диска X-LOCK 
одразу після закінчення роботи. Він може 
сильно нагріватися й заподіяти опік шкіри.

ОБЕРЕЖНО: Перевірте диск X-LOCK і три-
мач на наявність деформацій, пилу або сторон-
ніх речовин.

ОБЕРЕЖНО: Не тримайте пальці біля 
тримача, коли встановлюєте або знімаєте 
диск X-LOCK. Це може призвести до затискання 
пальців.

ОБЕРЕЖНО: Не тримайте пальці біля 
важеля розблокування, коли встановлюєте або 
знімаєте диск X-LOCK. Це може призвести до 
затискання пальців.

ПРИМІТКА: Процеси встановлення та зняття 
дисків X-LOCK не потребують використання 
додаткових деталей, таких як внутрішні фланці чи 
контргайки.

1.	 Для встановлення диска X-LOCK переведіть 
обидва фіксатори в розблоковане положення.
Для цього натисніть на важіль розблокування 
з боку A, щоб підняти його на боці B, а потім 
потягніть важіль із боку B, як указано на 
рисунку. Тепер фіксатори встановлено в роз-
блоковане положення.

► Рис.15:   �1. Фіксатор 2. Важіль розблокування

2.	 Зіставте центр диска X-LOCK із тримачем.
Диск X-LOCK при цьому потрібно розташувати 
паралельно поверхні фланця та повернути 
потрібною стороною догори.

3.	 Вставте диск X-LOCK у тримач. Фіксатори вста-
новлюються з клацанням у положення блоку-
вання та блокують положення диска X-LOCK.

► Рис.16:   �1. Диск X-LOCK 2. Тримач 3. Поверхня 
фланця 4. Фіксатор

4.	 Переконайтеся, що диск X-LOCK зафіксо-
вано правильно. Поверхня диска X-LOCK не 
повинна виступати над поверхнею тримача, як 
показано на рисунку.
В іншому разі потрібно очистити тримач або не 
користуватися диском X-LOCK.

► Рис.17:   �1. Поверхня тримача 2. Поверхня диска 
X-LOCK

Для зняття диска X-LOCK натисніть на важіль розбло-
кування з боку A, щоб підняти його на боці B, а потім 
потягніть важіль із боку B, як вказано на рисунку.
Диск X-LOCK розблокується, і його можна буде 
зняти.
► Рис.18:   �1. Важіль розблокування

РОБОТА
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не потрібно прикла-

дати силу до інструмента. Вага інструмента 
забезпечує достатній тиск. Прикладання сили та 
надмірний тиск можуть призвести до небезпечної 
поломки круга.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ОБОВ’ЯЗКОВО замініть 
круг, якщо інструмент впав під час роботи.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У ЖОДНОМУ РАЗІ не 
вдаряйте диском по робочій деталі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Уникайте відскоків 
та чіпляння круга, особливо під час обробки 
кутів, гострих країв тощо. Це може призвести до 
втрати контролю та віддачі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: ЗАБОРОНЕНО вико-
ристовувати інструмент із ріжучими дисками 
для деревини та іншими дисками пили. У разі 
використання на шліфувальних машинах такі 
диски часто спричиняють віддачу та призводять до 
втрати контролю та травмування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: У жодному разі не вико-
ристовуйте важіль розблокування тримача 
X-LOCK під час роботи. Це призведе до від’єд-
нання диска X-LOCK від інструмента й може стати 
причиною серйозного травмування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Переконайтеся, що 
диск X-LOCK надійно зафіксовано.

ОБЕРЕЖНО: Заборонено вмикати інстру-
мент, коли він торкається робочої деталі, 
оскільки це може призвести до травмування 
оператора.

ОБЕРЕЖНО: Під час роботи обов’язково 
користуйтеся захисними окулярами або захис-
ним щитком.

ОБЕРЕЖНО: Після закінчення роботи 
обов’язково вимкніть інструмент та зачекайте, 
поки круг не зупиниться повністю, перш ніж 
відкладати інструмент.

ОБЕРЕЖНО: ОБОВ’ЯЗКОВО міцно три-
майте інструмент однією рукою за корпус, а 
другою — за бокову рукоятку (ручку).
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Шліфування абразивним кругом/
диском та абразивним папером

► Рис.19

Увімкніть інструмент та підведіть круг або диск до 
робочої деталі.
Взагалі слід підтримувати кут близько 15° між краєм 
круга або диска та поверхнею деталі.
Під час періоду припрацювання нового круга не можна пересу-
вати шліфувальну машину вперед, інакше вона може врізатися 
в деталь. Щойно край круга стане обточеним від використання, 
круг можна буде пересувати як вперед, так і назад.

Робота з абразивним відрізним 
кругом / алмазним диском

Додаткове приладдя

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не можна «заклиню-
вати» круг або піддавати його надмірному тиску. 
Не намагайтеся зробити розріз надмірної гли-
бини. Перенапруження круга збільшує навантаження 
та здатність до перекошування або застрягання круга 
у розрізі, а також створює потенційний ризик віддачі, 
поломки круга та перегрівання двигуна.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Заборонено розпочинати 
різання, коли круг знаходиться в деталі. Спочатку 
круг повинен набрати повну швидкість, а потім його 
слід обережно ввести у проріз, пересуваючи інстру-
мент уперед над поверхнею деталі. Якщо інструмент 
запустити, коли круг знаходиться в робочій деталі, круг 
може застрягти, сіпнутися або спричинити віддачу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Під час різання не можна 
міняти кут нахилу круга. Прикладання бокового тиску до 
відрізного круга (як під час шліфування) призведе до розтрі-
скування та поломки круга і, як наслідок, до важких травм.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Алмазний диск необ-
хідно прикладати перпендикулярно до робочої 
поверхні під час роботи.

Приклад використання: робота з абразивним 
відрізним кругом
► Рис.20

Приклад використання: робота з алмазним диском
► Рис.21

Робота з чашоподібною дротяною щіткою
Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Перевірте роботу щітки, 
запустивши інструмент у режимі холостого 
ходу, наперед переконавшись, що перед щіт-
кою або на одній лінії з нею немає людей.

УВАГА: Не прикладайте надмірний тиск, від 
якого дроти можуть сильно погнутися під час 
використання чашоподібної дротяної щітки. Це 
може призвести до передчасного виходу з ладу.

Приклад використання: робота із чашоподібною 
дротяною щіткою
► Рис.22

Робота з дисковою дротяною 
щіткою

Додаткове приладдя

ОБЕРЕЖНО: Перевірте роботу дискової 
дротяної щітки, запустивши інструмент у 
режимі холостого ходу, попередньо переконав-
шись, що перед щіткою або на одній лінії з нею 
немає людей.

УВАГА: Не прикладайте надмірний тиск, від 
якого дроти можуть сильно погнутися під час 
використання дискової дротяної щітки. Це 
може призвести до передчасного виходу з ладу.

Приклад використання: робота з дисковою дро-
тяною щіткою
► Рис.23

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА: Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для того, щоб підтримувати БЕЗПЕКУ та 
НАДІЙНІСТЬ, ремонт, технічне обслуговування або 
регулювання мають виконувати уповноважені цен-
три обслуговування "Макіта", де використовуються 
лише стандартні запчастини "Макіта".

Очищення вентиляційних отворів
Необхідно підтримувати чистоту інструмента та 
його вентиляційних отворів. Очищуйте вентиляційні 
отвори інструмента регулярно та щоразу, коли вони 
стають заблокованими.
► Рис.24:   �1. Вихідні вентиляційні отвори 2. Вхідні 

вентиляційні отвори
Зніміть пилозахисну кришку з повітрозабірного вен-
тиляційного отвору та прочистіть її, щоб забезпечити 
безперешкодну циркуляцію повітря.
► Рис.25:   �1. Пилозахисна кришка

УВАГА: Очищайте пилозахисну кришку в разі 
налипання на неї пилу або інших сторонніх 
речовин. Безперервна робота із засміченою 
пилозахисною кришкою може призвести до пошко-
дження інструмента.
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ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне обладнання рекомендовано використовувати з інстру-

ментом Makita, зазначеним у цій інструкції з експлуатації. Використання будь-якого іншого додаткового 
та допоміжного обладнання може становити небезпеку травмування. Використовуйте додаткове та допо-
міжне обладнання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш детальному ознайомленні з оснащенням звертайтесь до місце-
вого сервісного центру Makita.
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій Makita
► Рис.26

- Модель 100 мм (4″) Модель 115 мм (4-1/2″) Модель 125 мм (5″)

1 Затиск 36

2 Захисний кожух круга (для шліфувального круга)

3 Круг із заглибленим центром / пелюстковий диск

4 Захисний кожух круга (для відрізного круга) *1

5 Абразивний відрізний круг / алмазний диск

6 Дискова дротяна щітка

7 Чашоподібна дротяна щітка

ПРИМІТКА: *1 У деяких країнах Європи під час використання алмазного диска замість спеціального захисного 
кожуха, що закриває диск з обох боків, можна використовувати звичайний захисний кожух. Дотримуйтеся 
норм та правил, чинних у вашій країні.

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть входити до комплекту інструмента як стандартне приладдя. 
Вони можуть відрізнятися залежно від країни.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DGA419 DGA469 DGA519

Диаметр диска 100 мм (4дюйма) 115 мм (4-1/2дюйма) 125 мм (5дюйма)

Макс. толщина диска 6 мм

Номинальное число оборотов (n) 8 500 мин-1

Общая длина 396 мм

Номинальное напряжение 18 В пост. тока

Масса нетто 2,4 - 3,0 кг 2,5 - 3,1 кг

•	 Благодаря нашей постоянно действующей программе исследований и разработок указанные здесь 
технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.

•	 Технические характеристики могут различаться в зависимости от страны.
•	 Масса может отличаться в зависимости от дополнительного оборудования. Обратите внимание, что 

блок аккумулятора также считается дополнительным оборудованием. В таблице представлены комбина-
ции с наибольшим и наименьшим весом в соответствии с процедурой EPTA 01/2014.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок аккумулятора BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Зарядное устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 В зависимости от региона проживания некоторые блоки аккумуляторов и зарядные устройства, перечис-
ленные выше, могут быть недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные устрой-
ства. Использование других блоков аккумуляторов и зарядных устройств может привести к травме и/или пожару.

Назначение
Инструмент предназначен для шлифовки, зачистки 
(в том числе проволочной щеткой) и резки материа-
лов из металла и камня без использования воды.

Шум
Типичный уровень взвешенного звукового давления 
(A), измеренный в соответствии с EN60745-2-3:
Модель DGA419
Уровень звукового давления (LpA):  80 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)
Модель DGA469
Уровень звукового давления (LpA):  80 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)
Модель DGA519
Уровень звукового давления (LpA):  80 дБ (A)
Погрешность (K): 3 дБ (A)
Уровень шума при выполнении работ может превы-
шать 80 дБ (A).

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума измерено в соответствии со 
стандартной методикой испытаний и может быть 
использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное значение распро-
странения шума можно также использовать для 
предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация
Суммарное значение вибрации (сумма векторов по трем 
осям), определенное в соответствии с EN60745-2-3:
Модель DGA419
Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием обычной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 4,5 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием антивибрационной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 6,0 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2
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Модель DGA469
Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием обычной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 5,0 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием антивибрационной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 5,5 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

Модель DGA519
Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием обычной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 5,5м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

Рабочий режим: плоское шлифование с использова-
нием антивибрационной боковой ручки
Распространение вибрации (ah, AG) : 7,0 м/с2

Погрешность (K): 1,5 м/с2

ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение рас-
пространения вибрации измерено в соответствии 
со стандартной методикой испытаний и может 
быть использовано для сравнения инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ: Заявленное общее значение 
распространения вибрации можно также исполь-
зовать для предварительных оценок воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

ОСТОРОЖНО: Заявленное значение рас-
пространения вибрации относится к основным 
операциям, выполняемым с помощью электро-
инструмента. Однако если электроинструмент 
используется для других целей, уровень вибрации 
может отличаться.

Декларация о соответствии ЕС
Только для европейских стран
Декларация о соответствии ЕС включена в руковод-
ство по эксплуатации (Приложение A).

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО: Ознакомьтесь со всеми 
представленными инструкциями по технике 
безопасности, указаниями, иллюстрациями 
и техническими характеристиками, прила-
гаемыми к данному электроинструменту. 
Несоблюдение каких-либо инструкций, указанных 
ниже, может привести к поражению электрическим 
током, пожару и/или серьезной травме.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент" в предупреждениях отно-
сится ко всему инструменту, работающему от сети (с 
проводом) или на аккумуляторах (без провода).

Правила техники безопасности 
при эксплуатации аккумуляторной 
шлифовальной машины

Общие предупреждения о правилах техники 
безопасности при выполнении шлифования 
абразивным диском, абразивной бумагой, про-
волочной щеткой или абразивной резки:
1.	 Данный электроинструмент предназначен 

для шлифования, зачистки проволочной 
щеткой и абразивной резки. Ознакомьтесь 
со всеми представленными инструкциями 
по технике безопасности, указаниями, 
иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному элек-
троинструменту. Несоблюдение каких-либо 
инструкций, указанных ниже, может привести к 
поражению электрическим током, пожару и/или 
серьезной травме.

2.	 Не рекомендуется пользоваться данным 
инструментом для выполнения таких опера-
ций, как полировка. Использование инструмента 
не по прямому назначению может привести к 
опасной ситуации и стать причиной травмы.

3.	 Не используйте принадлежности других про-
изводителей, не рекомендованные произво-
дителем данного инструмента. Даже если при-
надлежность удастся закрепить на инструменте, 
это не обеспечит безопасность эксплуатации.

4.	 Номинальная скорость принадлежностей 
должна быть как минимум равна максималь-
ной скорости, обозначенной на инструменте. 
При превышении номинальной скорости при-
надлежности она может разломиться на части.

5.	 Внешний диаметр и толщина принадлежно-
сти должны соответствовать номинальной 
мощности инструмента. Принадлежности, 
размер которых подобран неверно, не гаранти-
руют безопасности и точности управления.
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6.	 Резьбовые отверстия дополнительных 
принадлежностей должны совпадать с 
резьбой шпинделя шлифмашины. Для при-
надлежностей, устанавливаемых с помо-
щью фланцев, отверстие для шпинделя на 
принадлежности должно соответствовать 
диаметру фланца. Принадлежности, не соот-
ветствующие монтажному креплению элек-
троинструмента, приведут к разбалансировке, 
сильной вибрации и потере контроля.

7.	 Не используйте поврежденные принад-
лежности. Перед каждым использованием 
принадлежностей типа абразивных дисков 
проверяйте их на наличие сколов и трещин, 
проверяйте опорные фланцы на наличие 
трещин, задиров или чрезмерного износа, а 
проволочные щетки - на наличие выпавших 
или сломанных проволок. Если вы уронили 
инструмент или принадлежность, осмотрите 
их на предмет повреждений или установите 
исправную принадлежность. После осмо-
тра и установки принадлежности встаньте 
в безопасном положении относительно 
плоскости вращения принадлежности (и 
проследите, чтобы это сделали окружаю-
щие) и включите инструмент на максималь-
ной скорости без нагрузки на одну минуту. 
Поврежденная принадлежность обычно лома-
ется в течение пробного периода.

8.	 Надевайте индивидуальные средства 
защиты. В зависимости от выполняемых 
операций используйте защитную маску 
или защитные очки. При необходимости 
надевайте респиратор, средство защиты 
органов слуха, перчатки и защитный 
передник для защиты от небольших частиц 
абразивных материалов или детали. 
Средства защиты органов зрения должны 
предохранять от летящих фрагментов, появля-
ющихся при выполнении различных операций. 
Пылезащитная маска или респиратор должны 
обеспечивать фильтрацию пыли, возникающей 
во время работы. Продолжительное воздей-
ствие сильного шума может стать причиной 
потери слуха.

9.	 Посторонние лица должны находиться на 
безопасном расстоянии от рабочей зоны. 
Любой приближающийся к рабочему месту 
человек должен предварительно надеть 
индивидуальные средства защиты. Осколки 
заготовки или сломавшейся принадлежности 
могут разлететься и причинить травму даже на 
значительном удалении от рабочего места.

10.	 Если при выполнении работ существует 
риск контакта режущего инструмента со 
скрытой электропроводкой, держите элек-
троинструмент только за специально пред-
назначенные изолированные поверхности. 
Контакт с проводом под напряжением приведет 
к тому, что металлические детали инструмента 
также будут под напряжением, что приведет к 
поражению оператора электрическим током.

11.	 Не кладите инструмент, пока принад-
лежность полностью не остановится. 
Вращающаяся насадка может коснуться 
поверхности, и вы не удержите инструмент.

12.	 Не включайте инструмент во время перено-
ски. Случайный контакт с вращающейся при-
надлежностью может привести к защемлению 
одежды и притягиванию принадлежности к телу.

13.	 Регулярно прочищайте вентиляционные 
отверстия инструмента. Вентилятор электро-
двигателя засасывает пыль внутрь корпуса, а зна-
чительные отложения металлической пыли могут 
привести к поражению электрическим током.

14.	 Не используйте инструмент вблизи горючих 
материалов. Эти материалы могут воспламе-
ниться от искр.

15.	 Не используйте принадлежности, тре-
бующие жидкостного охлаждения. 
Использование воды или других охлаждаю-
щих жидкостей может привести к поражению 
электротоком.

Отдача и соответствующие предупреждения
Отдача – это мгновенная реакция на неожиданное 
застопоривание вращающегося диска, опорной 
подушки, щетки или другой принадлежности. 
Зажимание или застопоривание вызывает резкий 
останов вращающейся принадлежности, что, в свою 
очередь, приводит к неконтролируемому рывку 
инструмента в направлении, противоположном вра-
щению принадлежности в момент застревания.
Например, если абразивный диск зажимается или 
прихватывается деталью, край диска, находящийся в 
точке заклинивания, может углубиться в поверхность 
детали, что приведет к выкатыванию или выскакива-
нию диска. Диск может совершить рывок в направле-
нии оператора или обратно, в зависимости от направ-
ления перемещения диска в точке заклинивания. Также 
в этих условиях абразивные диски могут сломаться.
Отдача – это результат неправильного использова-
ния электроинструмента и/или неправильных мето-
дов или условий работ, чего можно избежать, соблю-
дая нижеуказанные меры предосторожности.
1.	 Крепко держите электроинструмент и 

располагайте свое тело и руки так, чтобы 
можно было сопротивляться силам отдачи. 
Обязательно пользуйтесь вспомогательной 
рукояткой (при наличии), чтобы обеспе-
чить максимальный контроль над отдачей 
или крутящим моментом во время пуска. 
Оператор способен справиться с крутящим 
моментом и силами отдачи при условии соблю-
дения соответствующих мер безопасности.

2.	 Берегите руки от вращающейся насадки. 
При отдаче насадка может задеть ваши руки.

3.	 Не становитесь на возможной траектории 
движения инструмента в случае отдачи. При 
отдаче инструмент сместится в направлении, 
противоположном вращению диска в момент 
застревания.

4.	 Соблюдайте особую осторожность при 
обработке углов, острых краев и т. п. Не 
допускайте ударов и застревания принад-
лежности. Углы, острые края и удары способ-
ствуют прихватыванию вращающейся принад-
лежности, которое приводит к выходу из-под 
контроля или отдаче.

5.	 Не устанавливайте на инструмент пиль-
ную цепь, принадлежность для резьбы по 
дереву или пильный диск. Такие пилы часто 
дают отдачу и приводят к потере контроля.
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Специальные предупреждения о безопасности 
для операций шлифования и абразивной резки:
1.	 Используйте диски только рекомендован-

ных для вашего электроинструмента типов 
и специальные защитные приспособления, 
разработанные для выбранного диска. 
Диски, не предназначенные для данного 
инструмента, не обеспечивают достаточную 
степень защиты и небезопасны.

2.	 Шлифовальная поверхность дисков с уто-
пленным центром должна быть установлена 
под плоской поверхностью кромки кожуха. 
Для неправильно установленного диска, высту-
пающего над плоской поверхностью кромки 
кожуха, надлежащая защита не гарантируется.

3.	 Ограждение должно быть надежно закре-
плено на инструменте и расположено для 
обеспечения максимальной защиты таким 
образом, чтобы как можно меньший сегмент 
диска выступал наружу. Кожух помогает обезо-
пасить оператора от разлета осколков разрушив-
шегося диска, случайного прикосновения к диску 
и искр, которые могут воспламенить одежду.

4.	 Диски должны использоваться только по 
рекомендованному назначению. Например: 
не шлифуйте краем отрезного диска. 
Абразивные отрезные диски предназначены 
для периферийного шлифования, и боковые 
усилия, приложенные к таким дискам, могут 
вызвать их разрушение.

5.	 Обязательно используйте неповрежденные 
фланцы для дисков соответствующего раз-
мера и формы. Подходящие фланцы поддержи-
вают диск, снижая вероятность его повреждения. 
Фланцы для отрезных дисков могут отличаться 
от фланцев для шлифовальных дисков.

6.	 Не используйте изношенные диски от более 
крупных электроинструментов. Диски, пред-
назначенные для более мощного электроин-
струмента, не подходят для высокоскоростного 
электроинструмента меньшей мощности и 
могут разломиться.

Дополнительные специальные предупреждения 
о безопасности для операций абразивной резки:
1.	 Не “заклинивайте” отрезной диск и не при-

кладывайте к нему чрезмерное давление. 
Не пытайтесь делать слишком глубокий 
разрез. Перенапряжение диска увеличивает 
нагрузку и вероятность искривления или 
застревания диска в прорези, а также отдачи 
или поломки диска.

2.	 Не становитесь на возможной траектории 
движения вращающегося диска и позади 
него. Если во время работы диск движется от 
вас, то при отдаче вращающийся диск и инстру-
мент может отбросить прямо на вас.

3.	 Если диск застревает или процесс резания 
прерывается по другой причине, выклю-
чите электроинструмент и держите его 
неподвижно до полной остановки диска. 
Не пытайтесь извлечь отрезной диск из 
разреза до полной остановки диска, в про-
тивном случае может возникнуть отдача. 
Выясните и устраните причину застревания 
диска.

4.	 Не перезапускайте отрезной диск, пока он 
находится в детали. Дождитесь, пока диск 
разовьет максимальную скорость, и осто-
рожно погрузите его в разрез. Диск может 
застрять, отдача может отбросить его вверх 
или назад, если перезапустить электроинстру-
мент непосредственно в детали.

5.	 Устанавливайте опоры под панели или 
большие детали, чтобы уменьшить риск 
застревания диска и возникновения отдачи. 
Большие детали имеют тенденцию к прогиба-
нию под собственным весом. При резании таких 
панелей необходимо поместить опоры под 
разрезаемой деталью рядом с линией разреза 
и рядом с краем детали с обеих сторон диска.

6.	 Будьте особенно осторожны при выполне-
нии врезки в существующих стенах или на 
других участках, недоступных для осмотра. 
Выступающая часть диска может перерезать 
газовые или водопроводные трубы, электропро-
водку или детали, что может вызвать отдачу.

Специальные инструкции по технике безопасно-
сти для выполнения операций шлифовки:
1.	 Не пользуйтесь наждачной бумагой слишком 

большого размера. При выборе наждачной 
бумаги следуйте рекомендациям производителя. 
Большие размеры наждачной бумаги, выступающей 
за края подложки, могут привести к разрыву бумаги, 
застреванию, разрушению круга или отдаче.

Специальные инструкции по технике безопас-
ности, относящиеся к операциям очистки прово-
лочной щеткой:
1.	 Берегитесь проволок, которые разлета-

ются от щетки даже в нормальном режиме 
работы. Не прикладывайте чрезмерное 
усилие на проволоку, слишком сильно 
нажимая на щетку. Проволока щетки может 
легко пробить одежду и/или кожу.

2.	 Если для работы по очистке проволочными 
щетками рекомендуется использовать кожух, 
не допускайте контакта проволочного диска 
или щетки с кожухом. Проволочный диск или 
щетка могут увеличиваться в диаметре под 
воздействием нагрузки и центробежных сил.

Дополнительные правила техники безопасности:
1.	 При применении дисков с утопленным цен-

тром используйте только диски, армирован-
ные стекловолокном.

2.	 ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ с этим 
инструментом шлифовальные чашки для 
камня. Данная шлифмашина не предназна-
чена для дисков такого типа, их использование 
может привести к тяжелой травме.

3.	 Будьте осторожны, чтобы не повредить 
держатель диска X-LOCK. Повреждения 
деталей могут привести к поломке диска.

4.	 Перед включением выключателя убеди-
тесь, что диск не касается детали.

5.	 Перед использованием инструмента на 
реальной детали дайте ему немного порабо-
тать вхолостую. Следите за вибрацией или 
биением, которые могут свидетельствовать 
о неправильной установке или плохой 
балансировке диска.
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6.	 Для выполнения шлифования пользуйтесь 
соответствующей поверхностью диска.

7.	 Не оставляйте работающий инструмент без 
присмотра. Включайте инструмент только 
тогда, когда он находится в руках.

8.	 Сразу после окончания работ не прикасай-
тесь к обработанной детали. Она может 
быть очень горячей, что приведет к ожогам 
кожи.

9.	 Сразу после окончания работ не прика-
сайтесь к вспомогательным деталям. Они 
могут быть очень горячими, что приведет к 
ожогам кожи.

10.	 Соблюдайте инструкции изготовителя по 
правильной установке и использованию 
дисков. Бережно обращайтесь с дисками и 
аккуратно храните их.

11.	 Не пользуйтесь отдельными переход-
ными втулками или адаптерами для кре-
пления абразивных дисков с большими 
отверстиями.

12.	 Убедитесь, что обрабатываемая деталь 
имеет надлежащую опору.

13.	 Обратите внимание на то, что диск будет 
некоторое время вращаться после выклю-
чения инструмента.

14.	 Если в месте выполнения работ очень высо-
кая температура и влажность или наблюда-
ется большое количество токопроводящей 
пыли, используйте прерыватель цепи (30 
мА) для обеспечения безопасности работ.

15.	 Не используйте инструмент на любых мате-
риалах, содержащих асбест.

16.	 При использовании отрезного диска, всегда 
работайте с защитным кожухом с патрубком 
для удаления пыли, установка которого 
необходима в соответствии с местными 
нормативными требованиями.

17.	 Не подвергайте отрезные круги какому-либо 
боковому давлению.

18.	 Не пользуйтесь тканевыми перчатками во время 
работы. Волокна от тканевых перчаток могут 
попасть в инструмент и привести к его поломке.

19.	 Перед началом работы убедитесь в том, что 
под поверхностью обрабатываемой детали 
не проходят линии электроснабжения, водо-
проводы или газопроводы. Несоблюдение 
данного требования может привести к пораже-
нию электрическим током, утечке электриче-
ского тока или газа.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1.	 Перед использованием аккумуляторного 
блока прочитайте все инструкции и предупре-
ждающие надписи на (1) зарядном устройстве, 
(2) аккумуляторном блоке и (3) инструменте, 
работающем от аккумуляторного блока.

2.	 Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию. Это может приве-
сти к пожару, перегреву или взрыву.

3.	 Если время работы аккумуляторного блока значи-
тельно сократилось, немедленно прекратите работу. 
В противном случае, может возникнуть перегрев 
блока, что приведет к ожогам и даже к взрыву.

4.	 В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5.	 Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1)	 Не прикасайтесь к контактам каки-

ми-либо токопроводящими предметами.
(2)	 Не храните аккумуляторный блок в контей-

нере вместе с другими металлическими 
предметами, такими как гвозди, монеты и т. п.

(3)	 Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6.	 Не храните и не используйте инструмент и акку-
муляторный блок в местах, где температура 
может достигать или превышать 50 °C (122 °F).

7.	 Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8.	 Запрещено вбивать гвозди в блок аккумулятора, 
резать, ломать, бросать, ронять блок аккумуля-
тора или ударять его твердым предметом. Это 
может привести к пожару, перегреву или взрыву.

9.	 Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10.	 Входящие в комплект литий-ионные аккумуляторы 
должны эксплуатироваться в соответствии с требо-
ваниями законодательства об опасных товарах. 
При коммерческой транспортировке, например, третьей 
стороной или экспедитором, необходимо нанести на 
упаковку специальные предупреждения и маркировку. 
В процессе подготовки устройства к отправке обя-
зательно проконсультируйтесь со специалистом 
по опасным материалам. Также соблюдайте мест-
ные требования и нормы. Они могут быть строже. 
Закройте или закрепите разомкнутые контакты 
и упакуйте аккумулятор так, чтобы он не пере-
мещался по упаковке.

11.	 Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.
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12.	 Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita. Установка акку-
муляторов на продукцию, не соответствующую 
требованиям, может привести к пожару, пере-
греву, взрыву или утечке электролита.

13.	 Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14.	 Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15.	 Не прикасайтесь к контактам инструмента сразу 
после использования, поскольку они могут быть 
достаточно горячими, чтобы вызвать ожоги.

16.	 Не допускайте, чтобы обломки, пыль или 
земля прилипали к контактам, отверстиям и 
пазам на блоке аккумулятора. Это может при-
вести к снижению эксплуатационных параметров, 
поломке инструмента или блока аккумулятора.

17.	 Если инструмент не рассчитан на использова-
ние вблизи высоковольтных линий электро-
передач, не используйте блок аккумулятора 
вблизи высоковольтных линий электропе-
редач. Это может привести к неисправности, 
поломке инструмента или блока аккумулятора.

18.	 Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование аккумуляторных батарей, не про-
изведенных Makita, или батарей, которые были 
подвергнуты модификациям, может привести к 
взрыву аккумулятора, пожару, травмам и повреж-
дению имущества. Это также автоматически анну-
лирует гарантию Makita на инструмент и зарядное 
устройство Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1.	 Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2.	 Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3.	 Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4.	 Если блок аккумулятора не используется, извле-
ките его из инструмента или зарядного устройства.

5.	 Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок. Если не 
соблюдать это требование, они могут высколь-
знуть из рук, что приведет к повреждению инстру-
мента, аккумуляторного блока и травмированию 
оператора.

► Рис.1:   �1. Красный индикатор 2. Кнопка 3. Блок 
аккумулятора

Для снятия аккумуляторного блока нажмите кнопку 
на лицевой стороне и извлеките блок.
Для установки блока аккумулятора совместите 
выступ блока аккумулятора с пазом в корпусе и 
задвиньте его на место. Устанавливайте блок до 
упора так, чтобы он зафиксировался на месте с 
небольшим щелчком. Если вы можете видеть крас-
ный индикатор на верхней части клавиши, блок 
аккумулятора не полностью зафиксирован на месте.

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден. В противном случае 
блок аккумулятора может выпасть из инструмента 
и нанести травму вам или другим людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если блок не двигается свободно, значит он встав-
лен неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
► Рис.2:   �1. Индикаторы 2. Кнопка проверки
Нажмите кнопку проверки на аккумуляторном блоке 
для проверки заряда. Индикаторы загорятся на 
несколько секунд.
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Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от 75 до 
100%

от 50 до 75%

от 25 до 50%

от 0 до 25%

Зарядите 
аккуму-

ляторную 
батарею.

Возможно, 
аккумулятор-
ная батарея 
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ: В зависимости от условий экс-
плуатации и температуры окружающего воздуха 
индикация может незначительно отличаться от 
фактического значения.
ПРИМЕЧАНИЕ: Первая (дальняя левая) инди-
каторная лампа будет мигать во время работы 
защитной системы аккумулятора.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

При включении инструмента индикатор аккумуля-
тора показывает оставшуюся емкость аккумулятора.
► Рис.3:   �1. Индикатор аккумулятора
Оставшаяся емкость аккумулятора приведена в 
следующей таблице.

Состояние индикатора аккумуляторной 
батареи

Уровень 
заряда акку-

мулятора

Вкл. Выкл. Мигает

от 50% до 
100%

от 20% до 
50%

от 0% до 
20%

Зарядите 
аккумулятор

Система защиты инструмента/
аккумулятора

На инструменте предусмотрена система защиты 
инструмента/аккумулятора. Она автоматически 
отключает питание двигателя для продления срока 
службы инструмента и аккумулятора. Инструмент 
автоматически остановится во время работы в сле-
дующих случаях:

Защита от перегрузки
Если из-за способа эксплуатации инструмент/
аккумулятор потребляет очень большое количество 
тока, он автоматически остановится без включения 
каких-либо индикаторов. В этом случае выключите 
инструмент и прекратите работу, из-за которой про-
изошла перегрузка инструмента. Затем включите 
инструмент для перезапуска.

Защита от перегрева
В случае перегрева инструмента он автоматически 
выключается и индикатор аккумулятора показывает 
следующее состояние. В таком случае дайте инстру-
менту остыть, прежде чем вновь запустить его.

Вкл. Мигает

Если инструмент не включается, значит, перегрелся 
аккумулятор. В этом случае дайте аккумулятору 
остыть перед повторным включением инструмента.

Защита от переразрядки
При истощении емкости аккумулятора инструмент 
автоматически останавливается. В этом случае 
извлеките аккумулятор из инструмента и зарядите 
его.

Выключение защитной блокировки
Если защитная система постоянно срабатывает, 
инструмент блокируется и индикатор аккумулятора 
показывает следующее состояние.
В этой ситуации инструмент не запустится даже при 
выключении и повторном включении. Чтобы выклю-
чить защитную блокировку, извлеките аккумулятор, 
установите его в зарядное устройство и дождитесь 
окончания зарядки.

Вкл. Выкл. Мигает
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Действие выключателя

ВНИМАНИЕ: Перед установкой блока акку-
мулятора в инструмент обязательно убеди-
тесь, что его рычаг переключателя нормально 
работает и возвращается в положение “OFF” 
(ВЫКЛ.) при отпускании.

ВНИМАНИЕ: В целях безопасности 
инструмент оснащен рычагом разблокировки, 
который предотвращает случайное включение 
инструмента. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
инструмент, если он включается, когда вы 
потянули триггерный переключатель, не потя-
нув рычаг разблокировки. Верните инстру-
мент в авторизованный сервисный центр для 
надлежащего ремонта ДО продолжения его 
эксплуатации.

ВНИМАНИЕ: Не давите сильно на рычаг 
переключателя, не нажав на рычаг раз-
блокировки. Это может привести к поломке 
переключателя.

ВНИМАНИЕ: ЗАПРЕЩЕНО фиксировать 
рычаг разблокировки при помощи липкой 
ленты и вносить изменения в его конструкцию.

Для предотвращения случайного нажатия рычаг 
переключателя оборудован рычагом разблокировки.
Для включения инструмента потяните рычаг разбло-
кировки на себя и нажмите на рычаг переключателя.
Для выключения инструмента отпустите рычаг 
переключателя.
► Рис.4:   �1. Рычаг разблокировки 2. Рычаг 

переключателя

Поворотный регулятор скорости
Скорость вращения инструмента можно настраи-
вать, поворачивая регулятор скорости. В таблице 
ниже приведены порядковые номера регулировок и 
соответствующая им скорость вращения.
► Рис.5:   �1. Поворотный регулятор скорости

Цифра Скорость

1 3 000 мин-1

2 4 500 мин-1

3 6 000 мин-1

4 7 500 мин-1

5 8 500 мин-1

ПРИМЕЧАНИЕ: Если инструментом поль-
зоваться непрерывно на низкой скорости в 
течение продолжительного времени, двига-
тель будет перегружен, что приведет к поломке 
инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Меняя настройку скорости 
инструмента со значения "5" на "1", повора-
чивайте регулятор скорости против часовой 
стрелки. Не прилагайте силу, чтобы повернуть 
регулятор скорости по часовой стрелке.

Функция автоматического 
изменения скорости

► Рис.6:   �1. Индикатор режима

Состояние индикатора 
режима

Режим работы

Режим высокой скорости

Режим высокого крутящего 
момента

В данном инструменте предусмотрен "режим 
высокой скорости" и "режим высокого крутящего 
момента". Он автоматически меняет режим работы 
в зависимости от нагрузки. Если во время работы 
включается индикатор режима, инструмент нахо-
дится в режиме высокого крутящего момента.

Функция предотвращения 
случайного запуска

При установке блока аккумулятора при нажатии 
рычага переключателя инструмент не запускается.
Для включения инструмента предварительно осво-
бодите рычаг переключателя. Затем потяните рычаг 
разблокировки, после этого – рычаг переключателя.

Функция электронного контроля 
крутящего момента

С помощью электронного устройства инструмент 
определяет, что существует риск защемления диска 
или другой принадлежности. При выявлении таких 
рисков инструмент автоматически отключается для 
предотвращения дальнейшего вращения шпинделя 
(это не предотвращает отдачу).
Чтобы перезапустить инструмент, сначала отклю-
чите его. Устраните причину внезапного снижения 
скорости вращения и вновь включите инструмент.

Функция плавного запуска
Функция плавного запуска снижает начальный рывок 
инструмента.

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка боковой ручки (рукоятки)

ВНИМАНИЕ: Перед работой всегда прове-
ряйте надежность крепления боковой ручки.

Прочно закрепите боковую ручку на месте винтом, 
как показано на рисунке.
► Рис.7
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Установка или снятие кожуха 
диска

ОСТОРОЖНО: При использовании диска с 
утопленным центром, откидного круга или дис-
ковой проволочной щетки установите кожух 
диска таким образом, чтобы закрытая сторона 
кожуха была направлена к оператору.

ОСТОРОЖНО: Убедитесь в том, что кожух 
диска надежно зафиксирован стопорным рыча-
гом в одном из отверстий на кожухе диска.

ОСТОРОЖНО: При использовании абра-
зивного отрезного диска / алмазного диска 
может применяться только специальный кожух 
диска, предназначенный для отрезных дисков.
(В некоторых странах Европы при использова-
нии алмазного диска можно применять обычный 
кожух. Соблюдайте требования нормативов, дей-
ствующих в вашей стране.)

Для диска с утопленным центром, 
откидного круга, дисковой 
проволочной щетки / абразивного 
отрезного диска, алмазного диска
1.	 Удерживая нажатым стопорный рычаг, уста-
новите кожух диска, совместив выступы на кожухе 
диска с пазами на корпусе подшипника.
► Рис.8:   �1. Стопорный рычаг 2. Паз 3. Выступ

2.	 Удерживая нажатым стопорный рычаг в 
направлении A, задвиньте кожух диска, удерживая в 
точках B, как показано на рисунке.
► Рис.9:   �1. Кожух диска 2. Отверстие

ПРИМЕЧАНИЕ: Надавите на кожух диска в 
направлении вперед. В противном случае вы не 
сможете полностью вставить кожух диска.

3.	 Удерживая стопорный рычаг и кожух диска, 
как описано на этапе 2, поверните кожух диска в 
направлении C, после чего измените угол кожуха 
диска в соответствии с условиями работы.
► Рис.10:   �1. Кожух диска 2. Отверстие

ПРИМЕЧАНИЕ: Полностью вдавите кожух диска. 
В противном случае вы не сможете повернуть 
кожух диска.

Для снятия кожуха диска выполните процедуру 
установки в обратном порядке.

Эксплуатация диска с утопленным 
центром или откидного круга
Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: При использовании диска 
с утопленным центром или откидного круга 
кожух диска должен быть установлен таким 
образом, чтобы его закрытая сторона была 
обращена к оператору.

► Рис.11:   �1. Диск с утопленным центром 2. Кожух 
диска

При использовании абразивного 
отрезного / алмазного диска
Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: При использовании абра-
зивного отрезного диска/алмазного диска 
может применяться только специальный 
защитный кожух, предназначенный для отрез-
ных дисков.
(В некоторых странах Европы при использова-
нии алмазного диска можно применять обычный 
кожух. Соблюдайте требования нормативов, дей-
ствующих в вашей стране.)

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ использо-
вать отрезной диск для шлифовки боковой 
поверхностью.

► Рис.12:   �1. Абразивный отрезной диск/алмазный 
диск 2. Защитный кожух для абразив-
ного отрезного диска/алмазного диска

Установка чашечной проволочной 
щетки
Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Не используйте поврежден-
ную или разбалансированную чашечную про-
волочную щетку. Использование поврежденной 
щетки может увеличить опасность получения 
травм от контакта с проволокой.

► Рис.13:   �1. Чашечная проволочная щетка

Установка дисковой проволочной 
щетки
Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Не используйте поврежден-
ную или разбалансированную дисковую про-
волочную щетку. Использование поврежденной 
дисковой проволочной щетки может увеличить 
риск получения травм от контакта с проволокой.

ВНИМАНИЕ: При работе с дисковой прово-
лочной щеткой ВСЕГДА используйте защитный 
кожух, убедившись, что диаметр диска соот-
ветствует внутреннему диаметру кожуха. Во 
время работы диск может разрушиться. Защитный 
кожух снизит риск получения травмы.

► Рис.14:   �1. Дисковая проволочная щетка 2. Кожух 
диска

Установка или снятие диска 
X-LOCK

ОСТОРОЖНО: Запрещается нажимать на 
рычаг разблокировки держателя X-LOCK во 
время работы. Перед снятием диска X-LOCK 
убедитесь в том, что он полностью остано-
вился. В противном случае диск X-LOCK отсо-
единится от инструмента, что может привести к 
тяжелым травмам.
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ВНИМАНИЕ: Используйте только ориги-
нальные диски X-LOCK, маркированные лого-
типом X-LOCK. Этот инструмент предназначен 
для использования с дисками X-LOCK.
Максимально плотная посадка с высотой зажима 
1,6 мм может быть гарантирована только при 
использовании оригинальных дисков X-LOCK.
Использование каких-либо других дисков может не 
позволить надежно зажать диск и стать причиной 
ослабления фиксации диска в зажимном устройстве.

ВНИМАНИЕ: Не касайтесь диска X-LOCK 
сразу по окончании работы. Он может быть 
очень горячим и вызвать ожог.

ВНИМАНИЕ: Проверьте диск X-LOCK и дер-
жатель диска на предмет деформации, а также 
наличия пыли или других инородных тел.

ВНИМАНИЕ: Палец не должен находиться 
возле держателя во время установки или сня-
тия диска X-LOCK. В противном случае устрой-
ство может защемить палец.

ВНИМАНИЕ: Палец не должен находиться 
возле рычага разблокировки во время уста-
новки диска X-LOCK. В противном случае устрой-
ство может защемить палец.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для установки или снятия дисков 
X-LOCK не требуется никаких дополнительных 
деталей, например внутренних фланцев или 
контргаек.

1.	 Перед установкой диска X-LOCK приведите 
оба фиксатора в положение разблокировки.
Нажмите на рычаг разблокировки со стороны A, 
чтобы поднять сторону B, после чего потяните 
за рычаг разблокировки со стороны B, следуя 
указаниям на рисунке. Теперь фиксаторы нахо-
дятся в разблокированном положении.

► Рис.15:   �1. Фиксатор 2. Рычаг разблокировки

2.	 Совместите центр диска X-LOCK с держателем.
Диск X-LOCK должен быть установлен парал-
лельно поверхности фланца и повернут соот-
ветствующей стороной вверх.

3.	 Вставьте диск X-LOCK в держатель. Фиксаторы 
со щелчком устанавливаются в положение 
блокировки и фиксируют диск X-LOCK.

► Рис.16:   �1. Диск X-LOCK 2. Держатель 
3. Поверхность фланца 4. Фиксатор

4.	 Убедитесь, что диск X-LOCK установлен над-
лежащим образом. Поверхность диска X-LOCK 
не должна выступать над поверхностью держа-
теля, как показано на рисунке.
В противном случае необходимо выполнить чистку 
держателя или не использовать диск X-LOCK.

► Рис.17:   �1. Поверхность держателя 
2. Поверхность диска X-LOCK

Для снятия диска X-LOCK нажмите на рычаг раз-
блокировки со стороны A, чтобы поднять сторону 
B, после чего потяните за рычаг разблокировки со 
стороны B, следуя указаниям на рисунке.
Блокировка диска X-LOCK будет снята, и его можно 
будет демонтировать.
► Рис.18:   �1. Рычаг разблокировки

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
ОСТОРОЖНО: Никогда не прилагайте к 

инструменту чрезмерные усилия. Вес инстру-
мента обеспечивает достаточное давление. 
Чрезмерное усилие и давление могут привести к 
опасному разрушению диска.

ОСТОРОЖНО: ОБЯЗАТЕЛЬНО замените 
диск, если при шлифовании инструмент упал.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩАЕТСЯ стучать и 
бить диском по обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Избегайте подпрыгивания 
и зацепления диска, особенно при обработке 
углов, острых краев и т. д. Это может привести к 
потере контроля и отдаче.

ОСТОРОЖНО: Запрещается использо-
вать инструмент с полотнами для обработки 
дерева или другими пильными дисками. При 
использовании на шлифмашине такие диски часто 
выскакивают, выходят из-под контроля и приводят 
к травмам.

ОСТОРОЖНО: Запрещается нажимать на 
рычаг разблокировки держателя X-LOCK во 
время работы. Диск X-LOCK отсоединится от 
инструмента, что может привести к серьезным 
травмам.

ОСТОРОЖНО: Убедитесь, что диск X-LOCK 
закреплен надлежащим образом.

ВНИМАНИЕ: Запрещается включать 
инструмент, если он касается обрабатыва-
емого изделия. Это может стать причиной 
травмы оператора.

ВНИМАНИЕ: Во время выполнения опе-
рации всегда надевайте защитные очки или 
защитную маску.

ВНИМАНИЕ: После работы всегда отклю-
чайте инструмент и дожидайтесь полной 
остановки диска перед тем, как положить 
инструмент.

ВНИМАНИЕ: ВСЕГДА крепко держите 
инструмент, положив одну руку на корпус, а 
вторую - на боковую ручку (рукоятку).

Шлифовка и зачистка
► Рис.19

Включите инструмент, а затем прижмите диск или 
круг к обрабатываемой детали.
Обычно следует держать край диска или круга под 
углом около 15 градусов относительно поверхности 
обрабатываемой детали.
В период приработки нового диска не перемещайте 
шлифмашину вперед, поскольку диск может вре-
заться в обрабатываемую деталь. После того как 
кромка диска закруглится от использования, можно 
будет перемещать его в обоих направлениях (впе-
ред и назад).
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Выполнение работ с абразивным 
отрезным/алмазным диском

Дополнительные принадлежности

ОСТОРОЖНО: Не “заклинивайте” диск и 
не оказывайте на него чрезмерное давление. 
Не пытайтесь делать слишком глубокий раз-
рез. Чрезмерное давление на диск увеличивает 
нагрузку и вероятность искривления или застрева-
ния диска в прорези, а также возможность отдачи, 
поломки диска и перегрева электродвигателя.

ОСТОРОЖНО: Не запускайте отрезной 
диск, пока он находится в детали. Дайте диску 
раскрутиться до максимальной скорости, а 
затем осторожно введите в разрез, перемещая 
инструмент вперед по поверхности обраба-
тываемой детали. Диск может застрять, отдача 
может отбросить его вверх или назад, если запу-
стить электроинструмент, когда диск находится в 
детали.

ОСТОРОЖНО: Во время операций резания 
нельзя менять угол наклона диска. Боковое 
давление на отрезной диск (как при шлифовке) 
приводит к растрескиванию и разрушению диска, 
в результате чего возможны серьезные травмы.

ОСТОРОЖНО: Работы с алмазным диском 
необходимо выполнять, удерживая его пер-
пендикулярно рабочей поверхности.

Пример использования: применение абразив-
ного отрезного диска
► Рис.20

Пример использования: применение алмазного 
диска
► Рис.21

Операции с чашечной 
проволочной щеткой

Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Проверьте работу щетки, 
запустив инструмент на холостом ходу, 
предварительно убедившись, что никто не 
находится перед ним или на одной линии со 
щеткой.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не прилагайте слишком боль-
шое давление, поскольку это может привести к 
изгибанию проволоки во время использования 
чашечной проволочной щетки. Это может стать 
причиной преждевременной поломки.

Пример использования: применение чашечной 
проволочной щетки
► Рис.22

Работа с дисковой проволочной 
щеткой

Дополнительные принадлежности

ВНИМАНИЕ: Проверьте работу дисковой 
проволочной щетки, запустив инструмент на 
холостом ходу и предварительно убедившись, 
что никто не находится перед ним или на 
одной линии с дисковой проволочной щеткой.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не прилагайте слишком боль-
шое давление, так как оно может привести к 
тому, что проволока погнется во время исполь-
зования дисковой проволочной щетки. Это 
может стать причиной преждевременной поломки.

Пример использования: применение дисковой 
проволочной щетки
► Рис.23

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и 
НАДЕЖНОСТИ оборудования, ремонт, любое дру-
гое техобслуживание или регулировку необходимо 
производить в уполномоченных сервис-центрах 
Makita, с использованием только сменных частей 
производства Makita.

Очистка вентиляционного 
отверстия

Инструмент и его вентиляционные отверстия 
должны содержаться в чистоте. Производите регу-
лярную очистку вентиляционных отверстий инстру-
мента или очищайте их в случае засорения.
► Рис.24:   �1. Вытяжное отверстие 2. Впускное 

вентиляционное отверстие
Снимите пылезащитную крышку с впускного венти-
ляционного отверстия и очистите ее, чтобы обеспе-
чить свободное прохождение воздуха.
► Рис.25:   �1. Пылезащитный кожух

ПРИМЕЧАНИЕ: При засорении пылезащит-
ного кожуха пылью или посторонними веще-
ствами очистите его. Продолжение эксплуатации 
с засоренным пылезащитным кожухом приведет к 
повреждению инструмента.
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или приспособления рекомендуются для использования 

с инструментом Makita, указанным в настоящем руководстве. Использование других принадлежностей 
или приспособлений может привести к получению травмы. Используйте принадлежность или приспособле-
ние только по указанному назначению.

Если вам необходимо содействие в получении дополнительной информации по этим принадлежностям, 
свяжитесь с вашим сервис-центром Makita.
•	 Оригинальный аккумулятор и зарядное устройство Makita
► Рис.26

- Модель 100 мм (4 дюйма) Модель 115 мм (4-1/2 дюйма) Модель 125 мм (5 дюймов)

1 Рукоятка 36

2 Кожух диска (для шлифовального диска)

3 Диск с утопленным центром/откидной круг

4 Кожух диска (для отрезного диска) *1

5 Абразивный отрезной диск / алмазный диск

6 Дисковая проволочная щетка

7 Чашечная проволочная щетка

ПРИМЕЧАНИЕ: *1 В некоторых странах Европы при использовании алмазного диска можно использовать 
обычный кожух вместо специального, закрывающего обе стороны диска. Соблюдайте требования нормати-
вов, действующих в вашей стране.

ПРИМЕЧАНИЕ: Некоторые элементы списка могут входить в комплект инструмента в качестве стандарт-
ных приспособлений. Они могут отличаться в зависимости от страны.



118



119



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgium

885761B962
EN, SL, SQ, BG, 
HR, МК, SR, RO, 
UK, RU
20200618
 


